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EIITOHIMH O. BAMJIJIA B HIMEIIbKI MOBI:
EKOJITHI BICTUYHHAM MIIXIT

H.A. Oniwenxo, kano. ¢inon. nayx (Xapkis)

CTarTIO MPUCBIICHO BUBUCHHIO SBUIIA €NTOHIMIYHOCTI B MEKaX CKOJIHTBICTHYHOTO iaxony. ExomiHTBicTHKA
3yMOBIIIOE TIOTVISIA HA MOBY K Y €JHOCTI ii BHYTPIIIHOI CTPYKTYPH Ta MPUPOJHOTO, COLIaIbHOTO, ICHXOIOTIYHOTO
Ta PEerioHAJILHOrO0 OTOYCHHS. ENTOHIMH SK IEPBUHHO BUIBHI ITUTATH, 11O B MPOIIECi PO3BUTKY HAOYIIM CTIHKOCTI,
I€ ABTOPCTBO YCBIIOMITIOETHCS] MOBIISIMH 1 SIKi IiIISATAIOTh JEPUBAIIITHIM IIPOIIEcaM, € pe3yIbTaTOM KOTHITHBHIX
Ta COI[IOKYJIBTYPHUX YMHHUKIB aJianTallil HOBMX 3HAKOBUX SIBHIIL IO iICHYHOUOTO MOBHOTO CEpEIOBUINA. Y Mekax
TPAHCTIHTBaJIHLHOTO HAIIPSIMKY €KOJIIHIBICTUKY BHBYAIOTHLCS IMIPOLICCH aIaNTallil SBUII oJHieT MOBH Y cdepi hyHKITIO-
HyBaHHS 1HIIOI, TOXX IUTOBaHI €NTOHIMU aHTIIIHCHKOI MOBH (30KpeMa aBTopcTBa Ockapa Baiinna), € oqHIM i3 TipH-
KJ1a/1iB TPACIIIHI'BAJILHOT alanTallii, OMMCYBaHOI B TEpPMiHaX €KOJTIHTBICTUKH. 3aBJaHHSIM POOOTH € BU3HAUYCHHS KOH-
[N TYaIbHUX Ta TPAHCIIATOPHUX YHHHUKIB, SKi TO3BOJISIOTH IHIIIOMOBHUM ITUTaTaM alalTyBaTHCS B HIMEIIbKOMOBHO-
MY CEpEIOBHIIlI Ta YKOPIHUTHCS B ENTOHIMIUHIH KOHIIETTOC()epi HIMEIIbKOi MOBH.

Y nporieci qociipkeHHs OyJI0 BCTAHOBIEHO KOH(ITYpaIliio KOHIIENTIB, siKi BepOauizytoThes ernoniMamu O. Baiinaa
B HIMEIIbKii MOBI, OYyITI0 3A1HICHEHO iIHBEHTapH3AIliI0 MMepeKIaaabKUX IPHHOMIB ISl BCTAHOBJICHHS IIISXiB HAOYTTS
IHIIOMOBHHUMH ITUTaTaMH aJAlITOBAHOT €NTOHIMIYHOT ()OPMH B HIMEIIbKii MOBI.

VY uentpi konuentochepu entonimis O. Baiinga B HiMenbkiit MoBi 3HaxoauTbes Merakonuent JIIOJJUHA, skomy
ITi AITOpsIIKOBaHO iepapXiaHo Hikdi kKoHtenty BIODI3IOJION S, [ICUXIKA, COL[IA.HBHI/Iﬁ CTAH taIIOBEJIIHKA.
binbmiicts enToHiMiB amenoioTh g0 koHuenTiB JKIHKA-YOJIOBIK, MUCJIEHHS, MOPAJIBHI SKOCTI,
MICTELITBO, CYCIIIJIbCTBO.

Cepen TpaHCIIITOPHAX YHHHMKIB afanrariii enrroHiMiB O. Baiinma citia BigzHauuT QOHETUIHO-IMITAIIIHHI (aiTepa-
L1151, TapOHiMis), MOP(OIIOTO-KaTeTropiifHi (HOMiHai3aIis), TEKCUKO-CEMaHTHUHI (MeTaOPUIHICTD, 3BYKCHHS 3HA-
YeHHs, CHHOHIMIsl) Ta CeHTEHIIilHI (€KCIaHCisl, pefyKilis) TpanchopMartii.

Kurouogi cjioBa: BepOaizaliis, €KOJIIHTBICTAKA, EITOHIM, KOHIICTIT, TPAHCTIHTBAJILHUN aCIIeKT, TPaHCIITOPHA
ajanrarisi, TpancopMaris, uTaTa.

Onumenko H.A. DnronuMbl O. YailiibJa B HEeMEIKOM fI3LIKe: DKOJHMHIBHCTHYEeCKHiT moaxon. Crares
MOCBSIILICHA H3YYSHHIO SIBICHHUS STTOHUMUYHOCTH B PAMKaX SKOJIMHTBHCTUYECKOTO MOX0/1a. DKOJIMHTBUCTHKA 00y C-
JIOBJIMBAET B3IV Ha SI3BIK KaK €IMHCTBO €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI U MPUPOJAHOTO, COIMATIBHOTO, TICUXOJIOTH-
YECKOTO U PETHOHAIBHOTO OKPYKEHHUS. DNTOHUMBI KaK H3HAYAJIFHO CBOOOIHBIE IIUTATHI, KOTOPHIE B IIPOIIECCE pas3-
BUTHS IPUOOPENN YCTOHYHBOCTD, Yb€ aBTOPCTBO OCO3HAETCS TOBOPSAIIUMHE U KOTOPBIE TIOBEPIKEHBI JepUBAIIUOH-
HBIM TIPOTIECCaM, SIBJISIFOTCS Pe3yIbTaTOM KOTHUTUBHEIX U COITUOKYIIBTYPHBIX (DAKTOPOB aanTaI[ii HOBBIX 3HAKOBEBIX
SIBJICHUH K CYILECTBYIOIIEH S3bIKOBOM cpesie. B paMkax TpaHCIMHIBaIbHOIO HAIPABIEHUN SKOJIUHIBUCTUKH U3yYa-
FOTCSI TIPOTIECCHI alaNTalluy SIBICHUH OHOTO S3bIKa B chepe GYHKIHOHUPOBAHUS JPYTOTO, MOITOMY IIUTUPYEMbIE
SIITOHUMBI aHTJTHHACKOTO SI3bIKa (B 4acTHOCTH aBTopcTBa Ockapa Yailnbna), SIBISIOTCS OMHUM W3 IPUMEPOB Tpac-
JTUHTBAJIBFHON aJanTalyy, ONMMCHIBAEMON B TEPMUHAX SKOJIUHTBUCTUKY. 3a1aueii pabOoThI SBIISETCS ONpeaeTieHIe KOH-
[IENTYaJIbHBIX U TPAHCISATOPHBIX ()AKTOPOB, KOTOPHIE TIO3BOJISIOT HHOSI3BIYHBIM [TUTATaM aJIAIITHPOBATHCS B HEMEIIKO-
SI3BITHOM Cpelie ¥ YKOPEHUTHCS B SNTOHUMHUYHOM KOHIIETITOC(hepe HEMEITKOTO S3BIKa.

B xone uccrienoBanus Obiia ycTaHOBJICHA KOH(UTypaliys KOHIIETITOB, BepOaiu3ypyeMbix snTonnMamu O. Yaiiibaa
B HEMEITKOM SI3bIKe, ObIIa OCYIIECTBIICHA HHBEHTAPH3AIIHS TIEPEBOAYECKHAX IIPUEMOB IS YCTAHOBJICHUS Ty TeH pH-
00OpeTeHMsI MHOS3BITHBIMU ITUTATaMH aIaITHPOBAHHON STOHUMUYECKOU OPMBI B HEMETIKOM SI3BIKE. B 11eHTpe KoH-
nenTocheps! sntoHuMoB O. Yaitiibaa B HemenkoM si3bike Haxoaurces merakonuent YEJIOBEK, koropomy nmomunne-
HEI nepapxudecku 0osee Huzkue koHentsl BUODU3NOJIOT U, IICUXUKA, COLIMAJIBHOE ITOJIOXKEHUE
u [IOBE/IEHUE. BonpmmucTBO 3niToHNMOB anemmpyioT K koHnentam JKEHIIIMHA-MY>XXUMHA, MbILIJIEHUE,
MOPAJIBHBIE KAYECTBA, UCKYCCTBO, OBIECTBO.
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Cpenu TpaHCIATOPHBIX (h)aKTOPOB afantauuy SuTOHUMOB O. Y ailiibia criegyeT OTMETHTh OHETHYECKU-UMHUTaLU-
OHHBIE (AT TEpaNns, TapOHIUMHSA), MOP(OIIOTO-KaTeropuiiHbIe (HOMHUHAIN3AIHS ), TEKCHKO-CeMaHTHIeCKre (MeTa-
(hOpHUUHOCTS, CyKEHUE 3HAUCHIS, CHHOHUMMS) I CECHTCHITMAIBHEIC (IKCTIAHCHS, PEIYKITHs) TpaHCPOpMAITUH.

KaroueBbie ciioBa: BepOanuzanysi, KOHIEIT, TPAHCIMHIBAIBHBINA aCHEKT, TPAaHCISATOpHAs afanTanus, TpaHc-
(opmanus, UTaTa, SKOJIMHTBUCTHKA, SIITOHHUM.

Onishchenko N.A. Eptonyms by O. Wildein the German Language: Ecolinguistic Approach. This article
focuses on the phenomenon of eptonymization within the framework of the ecolinguistic approach. Ecolinguistics
provides for the consideration of the language as a unity of itsinternal structure and natural, social, psychological
and regional environment. Eptonyms result from the influence of cognitive, social and cultural factors of adapting
new semiotic phenomenato the existing linguistic environment and are defined asinitialy freely functioning quotations
which acquired the status of fixed units overtime, presuppose awareness of the authorship by the communicants
and are subject to derivative processes. The transiingual strain of ecolinguistics studies the processes of adapting
phenomena from one language to the functional environment of another, thus, the English eponyms under
consideration (namely, those authored by Oscar Wilde) are a case of translingual adaptation described in terms of
ecolinguistics. The paper aims at determining conceptual and translational factors which allow for the foreign
guotation adaptation in the German-language environment and its entrenchment in the German eptonymic sphere
of concepts.

The study brings to light the configuration of concepts verbalized in eptonyms by O. Wilde in the German
language; it also coversthe trand ation methodsfor revealing the way foreign quotations acquire an adapted eptonymic
form in the German language. At the core of the eptonymic sphere of concepts of O. Wilde in the German language
is the megaconcept PERSON dominating the hierarchy of subordinate concepts such as BIOPHY SIOLOGY,
PSYCHICS, SOCIAL STANDING and BEHAVIOR. Most eptonyms activate the concepts WOMAN-MAN,
COGNITION, MORAL QUALITIES, ART, SOCIETY.

The tranglational factors for adapting eptonyms by O. Wilde include the following: phonetic and imitative
(alliteration, paronymy), morphological and categorial (nominalization), lexical and semantic (metaphorization,

specialization of meaning, synonymy), sentential (expansion, reduction) transformations.
Key words: concept, ecolinguistics, eptonym, quotation, transformation, translational adaptation, translingual

aspect, verbalization.

1. Berym.

EnTonimika B pakypci ekoaiHrBicTUKHI

Ex3ucrenmianbHi XapakTepUCTHKH TIPUPOIHOT MO-
BU € 0araTopiyHOIO0 TEMOIO HAyKOBUX PO3BiI0K. MoBa
€ HaAOAHHSIM JIOACTBA 1 MPOAYKTOM PO3BHUTKY CY-
CILUIBCTBA, SIKUI BOAHOYAC IEMOHCTPY€E CHHEPTeTUYHI,
O6ioMopdHI 03HaKM MOBHUX cucTeM: «oKnuBa MoBa —
1€ YaCTUHA €KOCUCTEMH, BOHA IOTPiOHA /1711 TBOPUO-
TO JTiaJIoTy JIONWHY 1 ipupoauy» [2, ¢. 97]. Takwuii mo-
715171 HA MOBY TIPMBIB JI0 BAHUKHEHHS HOBOT ITapaJinT-
MU CKOJIIHTBICTHKHU. 3armodarkoBaHa y 1970-i poku
E.I. Xayrenom, BOHa BUXOIUTH 3 MIOJOKEHHS, 110 MOBH
MOXYTh OyTH 31CTABICHUMH 3 TBAPUHAMHU Ta POCIH-
HaMH, OCKUIBKM BOHU MOXYTh MaTH a00 piBHUH CTa-
Tyc, a00 KOHKYpYBaTH O/IHA 3 OfHOI0. BoHM MaioTh
03HAKH KHUBOT IPUPOIU — KUBYTh, BMHPAIOTh, 3MiHIO-
I0TbCS Y B3a€MO/IIi 3 OTOUEHHSM Ta 1HIIMMH BUIaMU
BJIacHOTO MopsiAKy [ 13]. 3aBaaHHAM MIOHEPiB HAIPSM-
Ky OyJIO CTBOPEHHS TaKO1 €KOJIOTTYHOI MOJIENI MORBH,

sika Oys1a 6 y 3M03i OITUcaTH IICUXOJIOTTYHE 1 ColliaibHe
OTOYCHHSI MOBH, a TAKOX BIUIMB OTOUYCHHS Ha camy
MoBY [10, c. 27]. BuBueHHs MOBHUX Ta MOBJIEHHEBUX
SIBUIL] Yepe3 MPU3MY €KOJIOT14HOI MapaurMu € Hapasi
aKTyaJlbHUM, OCKUTbKH HE CyTIePeUnTh MOCTYIIaTaM
aHTPOTIOIIEHTPHU3MY, a PO3IIHUPIOE MOXKIIMBOCTI OCTaH-
HBOTO.

TepMiH «eKoMIHTBICTHKa» 3a1IporIoHOBaHO A. Di1-
JIOM SIK y3arajbHIOIOYHHA JJIs BCIX JOCIIHKECHb, IO
00’ €THYIOTh €KOJIOT1IO Ta JIIHIBICTUKY [12], 3 KOHKpe-
TH3AII€10 OKPEMHUX ii rary3eid B 3aJIe)KHOCTI Bijl BEK-
TOPIB AOCIIJKEHHS: €KOJIOTisI MOB (IOCTIIKY€ B3ae-
MOJIIF0 Mi>K MOBaMH I 30€peKEeHHS] MOBHOI Bapia-
THBHOCTI), CKOJIOTiYHA JIIHTBICTHKA (BUKOPHUCTOBYE
METOJIM €KOJIOT'11 IJIT BUBUYECHHS MOBH); JIIHTBICTUYHA
€KOJIOTisl (BUBYA€E B3a€EMOJII0 MOBH Ta CKOJOTIYHHX
npobsem). Y pob6orti C. Creddencen / A. @inn [16]
BU3HAYAIOTHCS TAKOXK EKOMIHTBICTHYHI aCTIeKTH B 3a-
JISKHOCTI BiJ] TUITY OTOYEHHS MOBHU:
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— CHMBOJIbHE (CIIBICHYBaHHS MOB, 200 «CHMBOJIb-
HUX CHCTEM», B MEKaxX MEBHOTO apeainy);

— TpupoAaHe (BiXHOIIEHHSI MOBH /10 010JI0TIYHOTO
Ta eKOCUCTEMHOTO OTOUYEHHS — Tonorpadii, Kiimary,
¢dtopu, paynu Tomo). Hampukinas, aBropu 1moB’s3y-
10T (hOpMYBaHHSI TPaMaTUYHOI KaTeropii HEOOUUCITIO-
BaHHMX IMEHHHKIB 3 YSIBIICHHSIM JIFOJICTBA [TPO HEBUYEP-
MaHICTh MEBHUX pecypciB (BojJa, MOBITPs, CBITIIO,
TOIIIO);

—  COILIOKYNIETYpHE (BiIHOIIECHHSI MOBH JI0 COITiaTb-
HUX 1 KYJIbTYPHUX YMHHUKIB, Kl (JOPMYIOTh YMOBHU
(YHKI[IOHYBaHHS MOBIIIB Ta IXHIX CIIIIBHOT). Y MeXax
[IHOTO I IXOAY MOBA BOAUAEThLCS JIAHKOIO MiX IMPUPO-
JI0I0 Ta KYJIBTYPOIO;

— KOTHITHBHE (aKTHBallisi MOBU TUHAMIKOIO CTO-
CYHKIB MK 010710T1YHMMU OpraHi3MaMu Ta X OTOYEH-
HSIM 3 (DOKYCOM Ha KOTHITHUBHUX CIIPOMOXKHOCTSIX, SIK1
YMOJKJIMBIIOIOTh THYUKY, aJJalITUBHY MTOBEIHKY).

Mu noTpumMyeMocs BU3HAYECHHS €KOJIIHTBICTHKH,
1110 BUTIKA€E 3 ITUX aCMEKTiB: HayKa IPO MPOIECH Ta Jii,
3aBASKHU SIKUM JTIOACHKI iCTOTH (IHAMBIIH, TPYIIH,
TIOTYJISAMIT Ta BUIAN) BUKOPUCTOBYIOTH CBOE TOBKIIIIS
32T CTBOPEHHSI PO3JIOroi CBiJIOMOT €KoJIorii, 1o
i ATPUMYE TPAEKTOPIi ICHYBaHHS; @ TAKOXK HayKa PO
010JI0T14YHI, COLIaIbHI Ta €KOJIOTTYHI MEXI1 TaKUX 1N
[Tam camo, 2013].

Pe3ynbraTom KOTHITUBHHX, COIIIOKYJIBTYPHHUX YHH-
HUYKIB ajanTarii HOBUX 3HAKOBHUX SIBUIII IO iCHYIOYOTO
MOBHOT'O CEpEIOBHUIIA €, 30KpeMa, BUHUKHEHHS
00’ €KTa HBOI0 JOCIIKEHHS — ENTOHIMIB, i IKH-
MU PO3yMIIOTh IIEPBUHHO BUIbHI IIUTATH, 1110 HAOyIH
CTIMKOCTI, «3aci0 TOTOBOTO BUPAXKEHHS AYMKH», UHE
ABTOPCTBO YCBIJIOMJIIOETHCS MOBIISIMH 1 SIK1 «3/1aTHI
710 AepuBaIiiHUX TipotieciBy [3, c. 140—141]. [{ns Toro
100 IUTaTa MepeTBOpUiIacs Ha eNTOHIM, BOHA Mae
BiJITIOBIZIATH KPUTEPIisiM, BU3HAYCHNM 151 Konikartii
CIIOBHMKAMHU 1 30ipKaMH: ITUTaTa Mae OyTH 3arajbHoO-
BiJIOMOIO 1 MaTH aKTyaJbHICTh 3a 3MICTOM; Ma€ OyTH
[IMPOKO BKUBAHOIO MPOTATOM X04a O KOPOTKOTO Yacy;
Ma€ BUCXOIUTH JIO JIITepaTypHOTO JpKepena abo icTo-
praHOi ocodmcTocTi —X04a 6 Biporiguo [11, ¢. 12—13].
BianoBigHICTh TAKUM KPUTEPISIM MOKIIMBA JIUIIE 32
YMOBH ITOBHOT'O IPUCTOCYBaHHS ()parMEHTIB 1]1101HC-
KypCy 10 BUMOI CUCTEMHU MOBH, MEXaHI3MU SIKOTO
(mpeaMeT HBOro JOCIIIKEHHS) 3/1aTHE TOSICHUTH 3a-
CTOCYBAHHS €KOJIIHI'BICTHYHOTO ITiTXO/Y, III0 BUKOPHC-
TOBYETBCS JUIsl OIMHUIIb TAKOTO THITYy Briepiue. Ta-
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KW TT1X1]T BIIMOBITa€ TEOPETUKO-METOMO0IOT19-
HUM 3acagaM XapKiBChKOI JIIHI'BICTHYHOI IITKOJIH, sSIKa
MOSICHIOE KOTHITUBHY MPHUPOAY MOBHUX SBHII (3HA-
YCHHS, KapTHHY CBITY HapoIy Ta iHIWBInA), 1X JHC-
KypCUBHE KOHCTPYIOBAaHHS, BUXOJISTYH BOTHOYAC 3 aH-
TPONOLEHTPHUYHHX Ta JITHTBOCKOJIOT1YHUX MPUHIIHITIB
[4,c.9-11]. MeToO0 11i€1 Ipalli € BCTAHOBUTH TPaHC-
JIHTBaJbHUHN CTAaTyC 1HIIOMOBHMX €NTOHIMIB Yy Hi-
MelbKiii MOB1 (Ha MaTepiayii enTOHIMIB OpUTaH-
cbkoro nucbmMeHHuka Ockapa Baiinna), 3aBnanHs-
MU — BU3HAUUTH KOHLIENTyaIbHi Ta TPAHCIISITOPHI YUH-
HUKH, SIK1 I03BOJISIIOTH IHIIOMOBHHUM IIUTATaM 3 OJTHO-
ro 00Ky aJanTyBaTHCS B HIMELIbLKOMOBHOMY CEpeJIo-
BUILII, 3 IHIIIOTO — YKOPIHUTHCS B €ITOHIMIUHIN KOHIIET-
Tocdepi HIMEILKOT MOBH.

2. EntoniMmu O. Bajiuina B HiMenbKiii MOBi:

TPAHCJIHIBAJbHUN acHeKT

V 3a11eKHOCTI BiJ] IEPCIIEKTUBY OISy Ha MOBHI
SIBUIIA, B MEKaX €KOJIHTBICTKH TPATUIIIHHO BHUIIIIS-
10ThCs Tpu acniektu [1, 2003]:

1) iHTpasiHTBaJILHUIA, OB’ SI3aHUH 3 KYJIBTYPOIO MOBH,
CTHJTICTHKOIO, PUTOPUKOIO, BKITFOYAE JIOCITPKEHHS
MOpYLIEHb IPaBHILHOCTI, SICHOCTI, JIOT'1YHOCTI1, BU-
Pa3HOCTI Ta IHIIUX KOMYHIKaTHBHUX SIKOCTEH MOBH.

2) iHTepIiHTBaJIbHUIL, 6AraTOMOBHICTb SIK CEPEIOBH-
11e iICHyBaHHS OKpEeMO1 €THIYHOT MOBH 1 TPOOJIeMHU
3HMKHEHHS MOB Ta 3MEHIIICHHS JTIHMBICTUYHOT Pi3HO-
MaHITHOCTI Ha 3eMIi.

3) TpaHCIiHrBaIbHUIA, TOB’A3aHUI 3 BAKOPUCTAHHIM
OJIMHMIIb, 3aC001B, peasiii OfHie] MOBHU, KyJIbTYpH
B KOHTEKCTI 1HIIIOT MOBH, IO HAJEKHUTh 0 1HIIOT
KYJBTYPH B Xy[0XKHIH JiTeparypi, Gponbkiiopi, myo-
minueruni. [le — nuTyBaHHA 1HO3€MHUX MIiKpO-
TEKCTIB, IPAKTHKA TEPEKIIIY.
3HadHa KUTbKICTh EMITOHIMIB Y HIMETIbKii MOBi Mae

THIIIOMOBHE TIOXO/KEHHS (1110 MOSCHIOETHCS YNHHUKOM

aBTOPCTBA), 1 116 TOBOPHUTH PO HEOOX1THICTH ITOETHAH-

HS TIPY aHAJTi31 YUHHUKY aBTOPCTBA B OCOOUCTICHOMY

Ta KyJIbTYypOJIOTIYHOMY BUMIpi, YNHHHUKY TIEpeKIIay/

nepeksazada Ta CyTo MOBHUX YMHHHKIB, 10 BIaCHE

YMOKIIUBITIOE TPAHCIIHTBAILHUNA TIX1J B €KOJIHT-

BICTHII.

[IpoGnema exosorii nepeksaay — BIUIUB 1HIUBITY-
JIbHUX Ta COLIaIbHUX YAUHHUKIB HA TEKCT MEPEKIIaY,
AKICTh mepeknany [8, c. 247-248]. Bona Ga3yerbes
Ha aHTPOIOIEHTPHUYHOCTI MOJIENI MepeKIIaalbKoro
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MIPOCTOPY, IO CIIPUIHHSIE TIOSBY YHIKAILHOTO JIJIs KOXK-
HOT KyJIBTYpH Ta KOXKHOT MOBH TeKCTY [6, ¢. 39]. KiHre-
BUI1 pe3yInbTar nepekiany (y BUNaAKy 3 EITOHIMAMHU —
TEKCT MOBH-TIpUiMada OpUTiHAIBLHOI IIUTATH) TIOB’ sI-
3aHUI 3 CEMAaHTHYHUM HAIIOBHEHHSIM TEKCTY, KYIIBTY-
OO MOBJIEHHS, CTUJIICTUKOIO, PUTOPUKOIO Ta IHITUMHU
KOMYHIKaTHBHHMH 3aco0aMu MOBH [9, ¢. 97], a Takoxk
BILUIMBOM €KCTPATIHI'BUIbHUX YAHHUKOB, 1110 CYIPOBO/I-
KYIOTh TEKCT OPUTiHAIy, HA MOBHY OCOOUCTICTb TI€-
pekianada. 3 oAy Ha 11e, U1 Bepudikaiii rinore3u
JOCIIKeHH (HassBHICTh KOHIENTYaJIbHUX Ta TPaHC-
TSITOPHUX YMHHUKIB €MITOHIMI3aIli1) CIIyTyBaJo 3aCTo-
CYyBaHHS TaKUX METO[IB: 1HTepIpeTalliiiH1i aHai3
TEKCTY JUIsl BCTAHOBIICHHS KOH(ITrypallii KOHLEITIB, K1
BepOanizyroThes enoniMamu O. Baiinga B HiMenbKii
MOBI; aHaJIi3 MePeKIIaJabKUX IPUHOMIB /1715l BCTAHOB-
JIEHHS NUIAXIB HAOYTTs 1HIIOMOBHUMH LIUTaTaMH
a/1alITOBAHOT €MTOHIMIYHOT ()OPMU B HIMETIbKii MOBI.

2.1. Penenuis tekctis O. Baiiiga

HiMeIbKOMOBHOI0 KYJbTYPHOI CHiJILHOTOIO

Ta KOHUENTYyaJbHi 3acaam iX enTtoHimizamii

Ocxkap Baiinn € ogHuM 13 HaWOIIBIT MepeKiae-
HUX 1 /IalTOBaHUX JI0 CIICHN B €Bporti MUTIIB. TiTbKkH
B. Ilekcmip, A. Konan Jloiin, P.JI. CriBeHcon ta
4. JlikkeHC TepeKIagainucs i MUTYBaIuCs OlIbIIe
IHIIUMH €BpONEHChKUMU MoBamu [17, c. xxii].
3a KUIbKICTIO HIUTOBAaHUX MIKPOTEKCTIB (€NTOHIMIB),
Baitnn nocrynaerscs nume [lexcmipy [14, 2006].

[lepexnanu TBopiB O. Baiinga HiMELIbKOIO MOBOIO
3/IiMiCHEHO, 30KpeMa, B ABCTpii («3aHemnaj; MUCTEII-
TBa OpexHi» 1894, nepmmii nepexnan «Canomei» 1900),
Himeuuuni («Kenrepsinbebkuit mpuBuay 1897, «3imo-
gl sopaa Aprypa Cesinay, «Iloptper mana Y.I'»
1900). 3a motuBamu 1m’ecu «CajioMess» HIMEIIbKHM
KOMITO3UTOpOM Ti J1ibpeTrctom Pixapaom Iltpaycom
CTBOPEHO OJHONMEHHY My3HUYHY Apamy, sika J10Ci cTa-
BHUTHCS B HiMeuuwnHi.

Penierimmist TBopiB O. Baitnga B HimeuunHi € 1ika-
BUM KYJIETYPHHUM SIBUILIEM, IEPETBOPUIIACS B MUCTEITh-
KUl pyx, 110 sikoro npueananucs A. XKun, M. Paiin-
rapa, A. 3aanpok, . Kepuep, I. ['proraresc, i B skomy
O. Baiinn oromomnryBaBcst pylopoM TO HpoJieTapiary,
TO HAIlIOHAJI-COITiaITi3MY, TO «BHYTPIIIHLOI eMirparii»
[15, c. vi]. Ocobucricts O. Baiinmga nalyna crarycy
NpeIeIeHTHOI, a HOro UTATH — eNTOHIMIYHHX.

OnHi€ro 3 MpUYKMH crerpi4HOCTI MPOLIECIB ENTOHI-
Mi3allii BalIIiBCbKHUX UTAT HIMEIBKOIO MOBOIO € T€,

110 HiMelbKa peuentiis Baiiga mana iHmmiA xapak-
TEep y MOPIBHIHHI y OpUTaHCHKOI0. Tak, cCaTUpUYHI «KO-
Meail cycninbeTBay (Hamp. «Sk BaximBo OyTH cep-
HO3HUM») MalKe He 3HAWIUIK BiATYKY B HiMeuunHi,
ne Baiing cnpuiimaBcst Hacammepen sik aBTop «Ca-
aoMes» [Tam camo, c¢. 21]. Tox mxepenamu momy-
JSPHHUX y HIMEI[bKOMOBHIH JIIHTBOKYJBTYpI € JIUIIIC
OKpeMi TBOpHY MUCbMEHHHKA, 110, OJJHAK, HE BIUTUBAE
Ha OCHOBHI BIIACTHBOCTI KiHIIEBOT'O POIYKTY MPOIIe-
cy enToHiMizaitii. Tak, OJfHIEI0 3 03HAK CTIOHIMY € «PO3-
MUTE» aBTOPCTBO — IOMUJIKOBE PUITUCYBAaHHS MOITY-
JSIPHOI IUTATH 1HIIIH ocobucTocTi. Y Bunaaky 3 Baiin-
JIOM TaKHM «KOHKYPEHTHHM» aBTOPOM MOYACTH BUCTY-
riae Biiomuit Himerbkuii KyTiop’e Kapm Jlarepdemsa [ 18].

[HITUM YUHHUKOM 11 BUOOPY €MTOHIMI30BaHHUX
IIUTAT € IXHS BIAMOBIAHICTH KOH(ITrypalii KOHIIETTOo-
cepu HIMEIIbKOMOBHOI a)OPUCTUKY, SIKiH BIacTHBa
00’ eKTHBAILiSl IEBHOTO HA0OPY KITFOYOBUX KOHIICTITIB.
B enronimax 3a aBropctBoM O.Baitnga, KinbKicTIO
322, 3adikcoBaHUX HIMEIIbKOMOBHHMH JICKCUKOTPa-
GbIYHIMHY KEepeTaMu «IUTat Ta ahopu3MiBy (30Kpe-
Ma elekTpoHHUMHU: «250.000 Zitate, Spriiche,
Aphorismen und “Gefliigelte Worte”», «Uber 12.000
Zitate und Spriiche fiir jede Gelegenheity, «Zitate
onliney, «Zitate, Spriiche, Aphorismeny, «Zitate und
Spriiche»), ychoro BUOKpeMIIEHO 57 KIHOYOBUX KOH-
LENTiB, 10 CTAHOBJIATH CMUCJIOBHUN CTPHXKEHB €II-
ToHiMIB. LleHTpoM 1i€i cucteMu € MerakoHUENnT
JIXOAMHA, sixoMy miAHOPsAKOBAHO 1€papXiuHO HIKYI
konuentu bIODI3IOJIOT A, [ICUXIKA, COLIAJIb-
HUI CTAH ta IIOBE/IIHKA. 3a HOKa3HHKOM Kilb-
KOCTI €NITOHIMIB 3 IMEHEM KJTF0YOBOT'O KOHIIENTY (1HIINX
BepOaizaTopiB KOHIIETITY), 10 1’ ATHU KOHLEMNTIB are-
JIFOIOTH OLTBIIIE TTOIOBHUHH 3a(piKCOBaHMX eNTOHIMIB. Lle
taki koHnentH sk JKIHKA-YOJIOBIK, MUCJIEHHZI,
MOPAJIBHI AKOCTI, MUCTELITBO, CYCIIlJIb-
CTBO. Taxi iHnuBiTyaabHI KOHIIENTYaIbHI JIOMiHAH-
TH TIOBHICTIO KOPEJIOIOTh 13 CYKYITHOFO KOHIIETITOC(e-
OO HIMEITEKOMOBHOT enToHiIMiKH [ 7, ¢. 200], o MoskHa
BBaYKaTH OJIHI€IO 3 IPUYHH €NTOHIMI3aIli1 BUTbHUX ITH-
tat O. Baitnga.

2.2. llepekaagaubki Tpancopmanii

SIK OCHOBAa TPAHCJIHIBLIbHOI aganTaunii

entoHimMiB O. Baiinnga

OKpiM reHeTUYHOTO Ta KOHIIENTYaIbHOTO YHHHUKIB
enroniMizalii nurat O. Baiinga ciifg 3ragaTé TaKoX
MOBHMH. CTiiKy HIMELIbLKOMOBHY (pOpMY LIUTAT MU Ch-
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MEHHHKA 320€3IeYeH0 HacaMIepes MepeKiagadaMu
1oro TBOPIB HiMeNbKoW. HiMerbKkuil KypHIICT Ta
nepekianad Makc Maiiepdens cTaB mepiunm, XTo
JIOHIC 10 HIMEIIbKOMOBHOTO YMTadya JTyMKH OpUTaH-
CHKOTO MHTILS Ha rodaTky 20 cromiTTs. Moro mocifos-
Hukamu Oynu ['ensir Jlaxmann, I'ycras Jlannayep, I1a-
yib baynim, Tapansn @imep, 'anc Bonbd, bepaa
Aiinept (sxuii Ha3BaB Tekctu O. Baiinga «cnoBecHu-
MH oriepaMm» ). 3adikcoBaHa JEKCHKOTrpadiTHIMH JKe-
penamu HiMelbkoMOBHa ¢opma enTtoHimiB O.Baitnga
3aJIOKHUTh BiJI Y)KUTUX IUMHU NEPEKIIATauaMH TPaHC-
(dopmartiii. BuaineHHs pi3HOMaHITHUX TUITIB TIepeKIIa-
JalbKUX TpaHc(OpMaIliil € JOCUTh YMOBHUM, TaK SIK
TpanchopMariii piko 3yCTpidaroTbCs B YHCTOMY BU-
DI 1 €, SIK TPAaBUIIO, KOMITJIEKCHUMU TIEPETBOPEHHIMU
1 BIATIOBIAfOTh PiBHSIM MOBH — (DOHETUIHOMY, MOP(O-
JIOT1YHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAaKCUIHOMY':

1. ®oHeTHUHO-IMITaIII}HI TpaHCchOpMaIlii — BiImo-
BIJTHOCT1 Ha PiBHI ()OHEM, SKI BAKOPUCTOBYIOTHCS IIPU
BiJITBOPEHHI peatiii Ta IHIIMX 3aMI03UYCHb, TIPOSBIIS-
IOTHCS B 3ByKOIMITalii Ta 3ByKOCHUMBOJII3Mi.

2. Mopdororo-kareropiiiHi Tpancgopmaiiii cTocy-
FOTBCSI 3MiH TIPH BiITBOPEHHI SIK CIIOBOTBIPHHX aiKCiB,
TaK 1 IHIIMX MOP(OJIOTIYHUX KaTeropii.

3. Jlexcuko-cemMaHTHYHI TpaHCcopMarlii Jormoma-
rarf0Th BUOPATH ONITUMAJILHUN BapiaHT 3a IOTIOMOT OF0
QHaJIi3y BiNOBITHOTO CEMaHTHYHOT'O TTOJIS.

4. Cenrenuiiiti Tpanchopmailii, ki MONATal0Th y
3MiHI CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPH BUCJIOBIICHHS IS
BiJIMOBIAHOCTI HOPMi MOBH Tiepekiamy [5].

DoneTnyHi TpaHchopMaltii HAaHMEHII TUTIOBI JJIs Tie-
peknazis entoHiMiB O. Baitnia HiMelbkoro MOBOIO. IcHY-
I0Th TPHUKJIAIA BTPATH MIPU MEPEKIIa i MOBHOI I'pH, 110
0a3yeThest Ha (POHETUUHIN CXOXKOCTI CIIiB (TpHKIaz 1):
(1) Mdfigung ist eine verhdngnisvolle Sache.

Nichts ist so erfolgreich wie der Exzess — Eine

Frau ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

Amnr. opurinai: Moderation is a fatal thing [ ...].

Nothing succeeds like excess.

(MOBHa rpa MiXk mapoHIMaMHu SUCCESS Ta EXCESS)

3 iHmoro 60Ky, MOKIIMBE i 30epekeHHs (hoHOTpa-
(biyHMX 3ac00iB OpHUTiHANY, SK-OT amiTepauis (mpu-
Kmam2):

(2) Dafiir gab es keine Siihne; aber wenn Vergebung
unmoglich war, war doch \ergessen moglich. —

DasBildnisdesDorian Gray, Kapitel 16
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Anrn. opurinain: For that there was no atonement;
but though forgiveness was impossible,
forgetfulness was possible still.

BusHauanbpHOO prcor0 MOP(HOIOro-KaTeropinHux
TpaHchopMaIliii € TOCUTh THIIOBE U CY4acHOI Hi-
MeIbKOT MOBH SIBUILE HOMiHAJ3aw1i (Mpukiaau 3, 4):
(3) Miinner heiraten aus Uberdrufs, Frauen aus

Neugier. Beide werden enttduscht. — Eine Frau

ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

Awnrn. opurinanx: Men marry because they are

tired; women because they are curious. Both are

disappointed.

(4) Das wirkliche Leben war Chaos, aber es lag
eine schreckliche Logik in der Phantasie. — Das
BildnisdesDorian Gray, Kapitel 18
Anrn. opurinan: Actual life was chaos, but there
was something terribly logical in the imagination.
JIekcrKo-ceMaHTHYHI TpaHc(opMaItii mpu aianrartii

BucioBiB O. Baitia HiMELbKOIO MOBOIO B IIEpEBAXKHIN

OUTBIIOCTI BUTA/IKIB MatOTh CBOTM HACITi IKOM TTOCTIa0-

JICHHSI TIParMaTUYHOTO KTy 3a/JIsl 3HUKCHHS Ka-

TETOPUYHOCTI BUCIIOBIEHHS. 3ahikcCOBaHO METOHIMI-

YHUI epekiaa (MpukiIag S), mepexnan iqeorpadid-

HUMHU (TIpuKiax 6), CTUIICTUYHUMHU (TIpUKIaz 7) Ta

KOHTEKCTyaJIbHUMHU CHHOHIMaMU (TTPHUKIIA §), emiMi-

HAIlisl MiJCHITIOBATBHAX MOJIATBHUX YaCTOK, BYKUTHX

B opurinaii (mpukmnaau 9, 10):

(5) Schicksalsschldge lassen sich ertragen — sie
kommen von aufen, sind zufillig. Aber durch
eigene Schuld leiden — darin liegt der Schmerz
des Lebens. — Lady Windermeres Fécher, 1. Akt,
Lord Windermere
AHr. opurinan: Misfortunes one can endure —
they come from outside, they are accidents. But
to suffer for one’s own faults — ah! — there is the
sting of life.

(6) Verbrechen ist in England selten eine Folge von
Schlechtigkeit. Fast immer ist es eine Folge von
Hunger. — Feder, Pinsel und Gift
Awnr. opurinan: Crime in England is rarely the
result of sin. It is nearly always the result of
starvation.

(7) Anfangs lieben Kinder ihre Eltern; wenn sie dlter
werden, halten sie Gericht iiber sie; manchmal
verzeihen sieihnen. — Das Bildnis des Dorian Gray,
Kapitel 5
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Awnni. opurinai: Children begin by loving their
parents; as they grow older they judge them;
sometimes they forgive them.

(8) Nichtstun ist die allerschwierigste Beschdftigung
und zugleich diejenige, die am meisten Geist
voraussetzt. — Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 /
Gilbert
Awnrn. opurinan: To do nothing at all is the most
difficult thing in the world, the most difficult and
the most intellectual.

(9) Das Wesen der Romantik ist die Ungewissheit. —
Ernst mufl man sein, 1. Akt / Algernon
Awnrn. opurinan: The very essence of romance.is
uncertainty.

(10 Ein Gedanke, der nicht gefihrlich ist, ist nicht
wert, als Gedanke zu gelten. — Der Kritiker als

Kiinstler, Szene 2 / Gilbert
Anrn. opurinan: Anidea that isnot dangerousis
unworthy of being called an idea at all.
3HaYHO MEHII TUIIOBUM PEIYIBTATOM IEPEKIIALY €

TT1ICHJICHHS iIHTEHCUBHOCTI BUCIIOBJIEHHS (TIpukiaz 11):

(11)Das Unerwartete zu erwarten, verrdt einen durch
und durch modernen Geist. — Ein idealer Gatte,
3. Akt / Mrs. Cheveley
Anri. opurinan: To expect the unexpected shows
a thoroughly modern intellect.

SIKIII0 BUXOIUTH 3 I€EpApXivHOTO MPUHIIUITY aHAJTi3y
JIEKCUKHU OPUTiHAY Ta MEPEeKIaay, TO PO3IIUPEHHS
3HAa4YCHHs BUABUIIACA 3HAYHO MCHIII TUITIOBOIO (Maﬁme
20% Bunaaxis, mpukiaz 12), Hix 3ByKEHHS 3HAYCHHS
(monan 80% BiICOTKIB BUTIAIKIB, IpHUKIa 13):
(12)Die Gotter sind seltsam, sie bestrafen uns fiir

das, was gut und menschlich in uns ist, genau
so wie fiir das, was schlecht und bose ist. — De
Profundis

Anrn. opurinan: The gods are strange, and
punish us for what is good and humane in us
as much as for what is evil and perverse.

(A3 Jeder kann fiir die Leiden eines Freundes
Mitgefiihl aufbringen. Es bedarf aber eines
wirklich edlen Charakters, um sich iiber die
Erfolge eines Freundes zu freuen. — Der
Sozialismus und die Seele des Menschen
Awnrn. opurinan: Anybody can sympathise with
the sufferings of a friend, but it requires a very
fine nature [...] to sympathise with a friend’s
Success.

CenreHl1tiiigi TpancdopMaliii, 10 SIKUX BAABAINACS
nepexianadi entoHimi O. Baiinga, 3yMoBiIeHi mepe-
B)KHO OCOOIMBOCTSIMU HIMEIIBKOT'O CHHTAKCHUCY Y T10-
PIBHSIHHI 3 aHTTICHKUM 1 TIOJISATAIOTH Y CTPYKTYPHIMH
excriaHcii (mpukian 14) ta pexykmii (mpukiang 15):
(214)Man kann die Kunst auf zweierlei Weise hassen:

Erstens, indem man sie hasst. Zweitens, indem
man sie in den Grenzen der Vernunft liebt. —
Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 / Gilbert

Awurn. opurinan: There are two ways of disliking
art [...]. One is to dislike it. The other, to like it
rationally.

(25)Amerika hat uns niemals verziehen, dass Europa
ein wenig friiher entdeckt worden ist. — The
American Man, 1887
Awnrn. opurinanx: America hasnever quite forgiven
Europe for having been discovered somewhat
earlier in history than itself.

Tema-peMaTruHi iHBEpCii € B OCHOBHOMY PE3YJib-
TaTOM 1HIWBITya bHOT iHpEpeHIIil nepekiaaada (pu-
Kkimam 16):

(16)Zum Gliick ist Denken nicht ansteckend,
jedenfalls nicht in England. — Der Verfall der
Liige/ Vivian
Awnri. opurinai: Fortunately, in England at any
rate, thought is not catching.

3. BUCHOBKHM Ta NmepCcneKTHBH

HesBaxatoun Ha TpaHcdopmarii, sKUX 3a3Hala
pOJIb aBTOpa B MEPIOJ IOCTMOJEPHY, YNHHUK aBTOP-
CTBa 3AJIMIIAETHCS OJHUM 13 HAaWBaXJIUBIILIUX Y (Pop-
MyBaHHI enToHIMIB. OG0B’ 13KOBICTh HASIBHOCTI BIPHOTO
a00 XMOHOTO ySBJIEHHSA PO aBTOPA B ACOIL[IaTUBHOMY
MOJI1 eNTOHIMY BHMarae KyJabTypHOI 3HAUyIIOCTI MO-
ctati aBropa. Came TOMyY IUTAaTH BUAATHUX MaiicTpiB
CJIOBA HE JIUIIIE CTAIOTH KYJIBTYPHHM Ha/I0aHHSIM CBOTO
HapOLy, aje i cArarTh 4yepe3 MOBHI KOPJIOHH 1 BKOPI-
HIOIOTHCS] B TUCKYPCHBHUX MPAKTHUKaX HOCIIB MOBH-
npuiimada. Il BrmuBom crierudika HOBOTO OTOYEH-
HS TaKi UTATH PeaTli3yl0Th €NTOHIMIYHI TOTEHIIIT 10
IHTEerparlii B IHIHMIA ETHOKYJIBTYPHHIA KOHTEKCT, TIOIAJTh-
LI0r0 epeoCMUCIeHHs, MeTadopu3allii, pe- Ta Jece-
MaHTH3AaLli].

OpnHMM 13 CBITOBUX KJIACHKIB, SIKUH MOPSIT 3 HIMEI -
KHMH € aBTOPOM 3HAYHO1 KIJIBKOCT1 BXKMBAHUX EITOHI-
MizoBanux 1utat, € Ockap Baiina. Cepen npudyun
eNTOHIMI3allii HOTro HUTAT y pe3yJbTari IPOBEAECHOTO
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JIOCITIKEHHS 3’ ICOBAHO COLIIOKY/IBTYPHI (0COOIMBOCTI
pererniii mocTari Ta TBOPiB aBTOpPa B HIMEIbKOMOBHO-
My MPOCTOp1), KOHUENTyadbH1 (KIOUOBI KOHIIETTH,
Mpe/CTaBjIeHI B IMTaTax) Ta afanTaliifHi YNHHUKA
(0COOIMBOCTI TTEPEKITATY ), SIKi CIIPUSIOTH TIEPETBOPCH-
HIO BUTBHHX IIUTAT MOBOIO JXKEpeEJia Ha ENTOHIMU MO-
BOIO IIpHIIMaya.

Binbm getanbHe 3’scyBaHHS O3HAK KITFOYOBUX KOH-
LIETITIB 3alI03MYCHUX EMTOHIMIB Y MOJANBIIOMY J0-
3BOJIUTH OSICHUTH MEXaHI3MHU €NTOHIMI3allii K Ipo-
1ecy epeTBOPCHHSI BIJILbHUX ITUTAT HA BUCIOBICHHS
3 o3Hakamu (hpaseonorizaiii. BogHouac, mepcmnex-
THUBH JOCTIPKEHHS TPaHCIIHTBAIBHUX aJanTarlii
3 MO3UII11 €KOJITHIBICTUYHOTO IMiIXOAY BKIIOYAIOTh 3a-
Jy9EeHHSI METOJUK KOTHITUBHOTO TIEPEKIIaI03HABCTBA
3 METOIO BUSIBJICHHS KOTHITHBHUX MEXaHI3MiB TEKCTO-
MMOPOJIKEHHS Ta TEKCTOCTIPUAHATTSI B MepeKIIaialb-
KOMY €KOTIPOCTOPI.
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